	Tabuľka zhody

	Smernica Rady č. 91/628/EHS z 19. novembra 1991 o ochrane zvierat počas prepravy,  ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 90/425/EHS a 91/496/EHS (91/628/EHS) v znení neskorších predpisov
	Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 302/ 2003 Z. z.

ktorým sa ustanovujú podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave

Návrh

Nariadenia vlády Slovenskej republiky

z..........2005,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 302/ 2003 Z.z.,

ktorým sa ustanovujú podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave



	
	
	
	
	§ 1

O 1
	Týmto nariadením sa do právneho poriadku Slovenskej republiky preberajú právne predpisy Európskych spoločenstiev uvedené v prílohe č. 1.
	
	
	

	
	
	
	 
	§ 1

O 2 Ph
	podmienky získavania odbornej spôsobilosti osôb vykonávajúcich prepravu zvierat alebo osôb manipulujúcich so zvieratami na zberných strediskách alebo na trhoch so zvieratami (ďalej len „osoba vykonávajúca prepravu zvierat“).
	
	 
	 

	C 2

O1
	Pre účely tohto Nariadenia budú definície v Článkoch 2 Nariadení 89/662/EEC(1), 90/425/EEC, 90/675/EEC (2) a Nariadenia 91/496/EEC platiť podľa potreby.
	N
	
	§ 2

O2
	Na účely tohto nariadenia, ak je to potrebné, sa použijú aj pojmy uvedené v osobitných predpisoch,1)ktorými sa preberajú právne predpisy Európskych spoločenstiev uvedené v prílohách č. 1 týchto nariadení.
	Ú
	 
	 

	C4
	Členské štáty zabezpečia, aby boli zvieratá v priebehu ich cesty označené a evidované v súlade s Článkom 3 (1) c) Nariadenia 90/425/EEC a aby mali sprievodné doklady, ktoré vyžadujú predpisy Spoločenstva alebo národné predpisy a ktoré umožňujú, aby kompetentný orgán mohol preveriť:- ich pôvod a vlastníctvo,

             - miesto odchodu a cieľové miesto

              - dátum a čas odchodu.
	N
	
	§4
	Zvieratá počas prepravy musia byť označené a registrované podľa ustanovení osobitného predpisu4) a musia byť sprevádzané zdravotným certifikátom na premiestňovanie zvierat a tam, kde sa to vyžaduje, aj sprievodným dokladom zvieraťa5) alebo zdravotným preukazom aby bolo možné overiť

a)
ich pôvod a ich majiteľa, 

b)
ich miesto odoslania a miesto určenia, 

c)
dátum a čas odjazdu. 


	Ú
	
	

	C5

OA

V1
	Členské štáty zabezpečia, aby každý prepravca bol

i) zaregistrovaný takým spôsobom, ktorý umožní kompetentnému orgánu rýchlu identifikáciu osoby v prípade, že nesplní požiadavky tohto Nariadenia,


	
	
	§ 5

O 1
	Každý prepravca, ktorý má sídlo alebo miesto podnikania v Slovenskej republike, musí mať vydané osvedčenie o spôsobilosti vykonávať prepravu zvierat (ďalej len „osvedčenie prepravcu“) a musí byť zapísaný v registri prepravcov vedenom Štátnou veterinárnou a potravinovou správou Slovenskej republiky 6) (ďalej len „štátna veterinárne a potravinová správa“). 


	
	
	

	C 5

OA

V2
	krytý oprávnením platným pre prepravu stavovcov vykonávanú na jednom z území uvedenom v Prílohe I k Nariadeniu 90/675/EEC, udeleným kompetentným orgánom členského štátu, v ktorom sa zariadenie nachádza, alebo ak sa to týka podniku založeného v tretej krajine, kompetentným orgánom členského štátu Únie s ohľadom na písomný záväzok osoby zodpovednej za prepravu, ktorá sa zaväzuje, že splní požiadavky veterinárnych predpisov Spoločenstva
	N
	
	§ 5

O2
	Každý, kto chce vykonávať prepravu zvierat na území Slovenskej republiky a nie je registrovaný podľa odseku 1 alebo v obchodnom registri iného členského štátu, je povinný pred začatím tejto činnosti požiadať štátnu veterinárnu a potravinovú správu o registráciu.


	U
	 
	 

	
	Tento písomný záväzok bude obsahovať prehlásenie, že:

prepravca uvedený v bode 2 prijal všetky potrebné opatrenia, aby splnil požiadavky tohto Nariadenia, čo sa týka cieľového miesta a predovšetkým, čo sa týka exportu do tretích krajín, čo sa týka cieľového miesta tak ako je definované v predpisoch Spoločenstva  bez zaujatosti voči ustanoveniam Kapitoly 1A (6) (b) Prílohy, pracovníci uvedení v pododstavci (a) bodu 2 absolvovali osobitné školenie buď v podniku alebo od školiacej inštitúcie alebo majú rovnocenné praktické skúsenosti, ktoré ich oprávňujú manipulovať so stavovcami a prepravovať ich a v prípade potreby poskytovať vhodnú opateru prepravovaným zvieratám,
	
	
	§ 5

O 3

Pb
	Žiadateľ k registrácii predloží

a)       žiadosť o registráciu prepravcu podľa prílohy č. 3,

b)       kópiu živnostenského listu alebo výpis z obchodného registra alebo iný doklad zakladajúci právnu subjektivitu,  ktorý preukazuje opodstatnenie vykonávať prepravu zvierat6a)., 

c)       čestné vyhlásenie podľa prílohy č. 3 o tom, že 

1.       je oboznámený s platnou veterinárnou legislatívou týkajúcou sa prepravy zvierat a má k nej prístup,

2.       osoby, ktoré vykonávajú prepravu zvierat, spĺňajú požiadavku odbornej spôsobilosti alebo praktickej skúsenosti, alebo zabezpečí, že v určenej lehote túto požiadavku splnia,

3.       osoby, ktoré vykonávajú prepravu zvierat, bude pravidelne školiť a informovať o legislatívnych zmenách.


	
	 
	 

	
	
	
	
	§ 5

O4
	Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa vzťahujú aj na prepravcu, ktorý má sídlo v tretej krajine, ak nie je registrovaný ako prepravca v inom   členskom štáte. 
	
	 
	 

	
	
	
	
	§ 5

O5
	Prepravca je povinný pri kontrole podľa § 13 na požiadanie predložiť osvedčenie prepravcu alebo jeho kópiu.
	
	 
	 

	
	
	
	
	§ 7

O2
	Preukaz o spôsobilosti dopravného prostriedku orgán veterinárnej správy vydá po fyzickej kontrole dopravného prostriedku a posúdení jeho vhodnosti pre druh, kategóriu a maximálny počet jednorazovo prepravovaných zvierat na obdobie jedného roka s vyznačením doby platnosti. Preukaz o spôsobilosti dopravného prostriedku je platný len s platným osvedčením o technickom stave vozidla. Prepravca je povinný pri kontrole podľa § 13 na požiadanie predložiť preukaz o spôsobilosti dopravného prostriedku.
	
	 
	 

	
	
	
	
	§ 8

O1
	Každá osoba vykonávajúca prepravu zvierat musí  byť odborne spôsobilá na vykonávanie tejto činnosti.
	
	 
	 

	
	
	
	
	§ 8

O3
	Preukaz o odbornej spôsobilosti, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 4, vydáva miestne príslušný orgán veterinárnej správy v mieste výkonu činnosti na základe osvedčenia o úspešnom absolvovaní tréningového kurzu. 
	
	 
	 

	
	
	
	
	§8a
	Tréningový kurz osôb vykonávajúcich prepravu zvierat
	
	
	

	
	
	
	
	O1
	Tréningové kurzy organizuje Inštitút vzdelávania veterinárnych lekárov v Košiciach, právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je oprávnená vykonávať tréningové kurzy (ďalej len „organizátor“). 
	
	
	

	
	
	
	 
	O2
	Tréningový kurz sa vykonáva so zameraním na vybrané druhy zvierat. Trénigový kurz má zameranie na:
	
	 
	 

	
	
	
	
	Pa

Pb

Pc

Pd

Pe
	a)  domáce nepárnokopytníky, hovädzí dobytok, ošípané a malé prežúvavce,

b)  hydina, domáce vtáctvo, domáce králiky,

c)  mačky a psy,

d)  iné cicavce a vtáky, alebo

e) iné stavovce a studenokrvné živočíchy.   
	
	 
	 

	
	
	
	
	O3
	Tréningový kurz pozostáva najmenej z tematických okruhov uvedených v prílohe č. 5 a je ukončený písomným testom.
	
	 
	 

	
	
	
	
	O4
	Obsah tréningového kurzu  a  obsah písomného testu predkladá organizátor na  schválenie štátnej vetrinárnej a potravinovej správe. 
	
	 
	 

	
	
	
	
	O5
	Osoba odborne spôsobilá na vykonávanie prepravy zvierat podľa § 8 ods. 2 , ktorá chce získať odbornú spôsobilosť na prepravu ďalších  druhov zvierat uvedených v odseku 1, je povinná absolvovať tréningový kurz v plnom rozsahu.
	
	 
	 

	
	
	
	
	§8b
	Tréningový kurz osôb vykonávajúcich prepravu zvierat s praktickou skúsenosťou


	
	 
	 

	
	· 
	
	
	O1
	Rozsah tréningového  kurzu môže byť skrátený a to v časti
	
	 
	 

	
	· 
	
	
	Pa
	a) výučba právnych predpisov vzťahujúcich sa na prepravu zvierat a ochranu zvierat so zameraním na ich zmeny a najčastejšie zistené porušenia týchto predpisov za obdobie posledných piatich rokov, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	výučba správania sa zvierat, fyziologických požiadaviek zvierat so zreteľom na kŕmenie, napájanie a odpočinok so zameraním na najnovšie poznatky a najčastejšie zistené porušenia týchto potrieb zvierat za obdobie posledných piatich rokov, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	vysvetlenie rizík prepravy zvierat so zameraním na najčastejšie zistené riziká prepravy.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O2
	Obsah  tréningového kurzu a  obsah písomného testu predkladá organizátor na schválenie štátnej veterinárnej a potravinovej správe.   
	
	
	

	
	· 
	
	
	O3
	Osoba vykonávajúca prepravu zvierat s praktickou skúsenosťou podľa § 8 ods. 7,  ktorá chce získať odbornú spôsobilosť na prepravu ďalších druhov zvierat uvedených v § 8a ods. 2, je povinná absolvovať tréningový kurz v plnom rozsahu podľa § 8a ods.3.
	
	
	

	
	· 
	
	
	§8c
	Organizácia tréningových kurzov 


	
	
	

	
	· 
	
	
	O1
	Organizátor  je povinný vopred oznámiť hodnotiacej komisii (§ 8e) čas  a miesto konania tréningového kurzu a písomného testu.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O2
	Osoba je odborne spôsobilá na vykonávanie tréningových kurzov (ďalej len „školiteľ“), ak úspešne absolvovala školenie na prípravu školiteľov (§ 8d).
	
	
	

	
	· 
	
	
	O3
	Školiteľa tréningového kurzu vyberá organizátor zo zoznamu školiteľov, ktorý vedie Inštitút vzdelávania veterinárnych lekárov v Košiciach.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O4
	Vyhodnotenie písomných testov vykonáva hodnotiaca komisia (§ 8e ods. 1), je prítomná aj pri ich vypracovávaní účastníkmi.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O5
	Osvedčenie o úspešnom absolvovaní tréningového kurzu osôb vykonávajúcich prepravu zvierat, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 6, vydá organizátor účastníkovi, ktorý úspešne absolvoval tréningový kurz a v písomnom teste dosiahol najmenej 75 % bodov. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	O6
	Ak účastník  tréningového kurzu nedosiahne v písomnom teste najmenej 75 % bodov, organizátor ho o tom písomne upovedomí a umožní mu písomný test raz opakovať v lehote do dvoch mesiacov od neúspešného písomného testu. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	§8c
	Školenie na prípravu školiteľov


	
	
	

	
	· 
	
	
	O1
	Organizátorom školenia na prípravu školiteľov je Inštitút vzdelávania veterinárnych lekárov v Košiciach (ďalej len „organizátor školenia“).
	
	
	

	
	· 
	
	
	O2
	Školenia na prípravu školiteľov sa môže zúčastniť len fyzická osoba alebo zamestnanec právnickej osoby uvedenej v § 8a ods. 1, s ukončeným vysokoškolským vzdelaním v odbore veterinárskeho lekárstva alebo v inom vednom odbore so zameraním na správanie sa zvierat (etológiu) a fyziologické potreby zvierat.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O3
	Obsah  školenia na prípravu školiteľov a  obsah písomného testu  predkladá organizátor školenia na schválenie štátnej veterinárnej a potravinovej správe. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	O4
	Školenie na prípravu školiteľov musí obsahovať najmenej
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	štyri hodiny výučby právnych predpisov so zameraním na ochranu a pohodu zvierat počas prepravy, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	šesť hodín výučby správania sa zvierat, fyziologických požiadaviek zvierat so zreteľom na kŕmenie, napájanie a odpočinok, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	dve  hodiny vysvetlenia rizík prepravy zvierat  a pojmu stres, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pd
	dve hodiny vysvetlenia dopadu spôsobu jazdy na pohodu zvierat a kvalitu mäsa,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pe
	štyri hodiny praktickej prípravy manipulácie so zvieratami,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pf
	štyri hodiny nácviku riešenia kritických situácií.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O5
	Školenie na prípravu školiteľov sa vykonáva so zameraním na vybrané druhy zvierat uvedených v § 8a ods. 2. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	O6
	Školenie na prípravu školiteľov pozostáva najmenej z tematických okruhov uvedených v prílohe č. 5 a je ukončené písomným testom.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O7
	Školiteľ, ktorý chce získať odbornú spôsobilosť vykonávať tréningové kurzy na ďalší druh zvierat  uvedený v § 8a ods. 1, je povinný absolvovať školenie na prípravu školiteľov  v plnom rozsahu 6.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O8
	Organizátor školenia je povinný hodnotiacej komisii (§ 8e) vopred oznámiť čas a miesto konania školenia na prípravu školiteľov a písomného testu.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O9
	Vyhodnotenie písomných testov vykonáva hodnotiaca komisia (§ 8e ods. 2), je prítomná aj pri ich vypracovávaní účastníkmi.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O10
	Osvedčenie o úspešnom absolvovaní školenia na prípravu školiteľov, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 7, vydá organizátor školenia účastníkovi, ktorý úspešne absolvoval školenie na prípravu školiteľov a v písomnom teste dosiahol najmenej 80 % bodov.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O11
	Ak účastník   školenia na prípravu školiteľov nedosiahne v písomnom teste najmenej 80 % bodov, organizátor školenia ho o tom písomne upovedomí a umožní mu písomný test raz opakovať v lehote do dvoch mesiacov od neúspešného písomného testu. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	§8e
	Hodnotiaca komisia


	
	
	

	
	· 
	
	
	O1
	Hodnotiaca komisia podľa § 8c ods. 3 sa skladá z predsedu a  z dvoch ďalších členov. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	O2
	Hodnotiaca komisia podľa § 8d ods. 8 sa skladá z predsedu a  zo štyroch ďalších členov. 
	
	
	

	
	· 
	
	
	O3
	Členov hodnotiacich komisií vyberá organizátór tréningového kurzu alebo školenia na prípravu školiteľov zo zoznamu, ktorý  vedie štátna veterinárna a potravinová správa. Zloženie hodnotiacej komisie oznámi organizátor tréningového kurzu alebo školenia štátnej veterinárnej a potravinovej správe.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O4
	Výdavky spojené so zvolaním a s výkonom činnosti hodnotiacej komisie podľa odseku 1 znáša organizátor.
	
	
	

	
	· 
	
	
	O5
	Výdavky spojené so zvolaním a svýkonom činnosti hodnotiacej komisie podľa odseku 2 znáša organizátor školenia.
	
	
	

	
	
	
	
	O6
	V zozname podľa odseku 3 sa vedú osoby vymenované hlavným veterinárnym lekárom12a) z úradných veterinárnych lekárov a navrhnutých zástupcov organizátorov školenia, chovateľských združení, združení prepravcov a združení spracovateľov mäsa. Predsedom hodnotiacej komisie môže byť len úradný veterinárny lekár. Predsedom hodnotiacej komisie na vyhodnotenie písomných testov účastníkov školenia na prípravu školiteľov môže byť len úradný veterinárny lekár, ktorý je zamestnancom štátnej veterinárnej a potravinovej správy. 
	
	
	

	
	
	
	
	07
	 Hodnotiaca komisia vypracuje záznam o vykonaní písomného testu, ktorý obsahuje najmä počet účastníkov,  počet úspešných absolventov, určenie, či písomný test bol v súlade s jeho schváleným obsahom, zloženie komisie,  dátum a podpisy členov komisie.
	
	
	

	C5

Ph
	bez zaujatosti voči zhode s ustanoveniami v Kapitole III Prílohy zabezpečí, aby zvieratá tých druhov, ktoré nie sú uvedené v Kapitole VII Prílohy boli počas prepravy adekvátne nakŕmené a napojené vo vhodných časových intervaloch,
	N
	
	§9

Pf
	zabezpečiť bez obmedzení podľa prílohy č. 2 kapitoly III, všetkým prepravovaným zvieratám vhodné kŕmenie a napájanie v primeraných intervaloch počas prepravy, aj v prípade, ak nie sú medzi uvedenými druhmi podľa prílohy č. 2 kapitoly VII,
	Ú
	
	

	
	· 
	
	
	§9

Pl
	zabezpečiť, aby všetok personál vykonávajúci prepravu zvierat splnil požiadavky odbornej spôsobilosti na prepravu zvierat najneskôr do 1. septembra 2005 a ďalej v určených intervaloch  alebo do 1. augusta 2006, ak prepravcom je chovateľ prepravujúci zvieratá  z vlastného chovu alebo zvieratá, ktoré sú určené na zaradenie do vlastného chovu za podmienky, že prepravované zvieratá sprevádza ošetrovateľ s dostatkom praktických skúseností so zaobchádzaním so zvieratami,
	
	
	

	
	Nariadenia Rady (ES) č. 411/98 zo 16. februára 1998 o dodatočných štandardoch na ochranu zdravia zvierat uplatniteľných na cestné dopravné prostriedky používané na prepravu hospodárskych zvierat pri preprave trvajúcej dlhšie ako osem hodín (Ú.v. ES L 52, 21.2.98, s. 8).
	
	
	§9

Pn
	Zabezpečiť dodatočné požiadavky na dopravné prostriedky, ak trvanie plánovanej prepravy prekročí osem hodín, podľa osobitného predpisu12b)
	
	
	

	
	· 
	
	
	§10

O3

Pb

V2
	ktorá na území Európskeho spoločenstva presiahne dobu prepravy osem hodín a vykonáva sa na účel ich vývozu do tretích krajín, nechal úradným veterinárnym  lekárom po kontrole na schválenej hraničnej inšpekčnej stanici (BIP) potvrdiť plán prepravy, ktorým úradný veterinárny lekár potvrdí odtlačkom pečiatky a podpisom,  že zvieratá skontroloval a posúdil ako schopné ďalšej prepravy; prepravca znáša všetky náklady spojené s hraničnou veterinárnou kontrolou,
	
	
	

	
	Nariadenie Rady (EH) č. 1255/97 z 25. júna 1997 o kritériách spoločenstva na oddychové miesta a ktorým sa mení plán prepravy uvedený v prílohe smernice 91/628/EHS  (Ú.v. ES L 174, 2.7.1997, s. 1).
	
	
	§ 11

0 1
	Tieto požiadavky sa vzťahujú len an oddychové miesta na území Slovenskej republiky, v ktorých sú domáce nepárnokopytníky a domáce druhy zvierat patriace medzi tury (Bovinae), ovce (Ovinae), kozy (Caprinae) a svine (Suidea) ustajnené najmenej 24 hodín v súlade s prílohou č. 2 kapitolou VII. Ustanovenia osobitných predpisov tým nie sú dotknuté. Všetky oddychové miesta na území Slovenskej republiky musia spĺňať požiadavky podľa tohto paragrafu a osobitného predpisu13a)
	
	
	

	
	Nariadenie Rady (EH) č. 1255/97 z 25. júna 1997 o kritériách spoločenstva na oddychové miesta a ktorým sa mení plán prepravy uvedený v prílohe smernice 91/628/EHS  (Ú.v. ES L 174, 2.7.1997, s. 1).
	
	
	§ 11

O 4
	Štátna veterinárny a potravinová správa schválením zaručuje, že oddychové miesto spĺňa všetky požiadyvky podľa osobitného predpisu13a); navyše oddycové miesto musí byť

a) umiestnené v priestore, ktorý nepodlieha zákazu  alebo obmedzeniu podľa právnych predpisov, ktoré sú v súlade s právymi predpismi Európskeho spločenstva,

b) pod úradnou veterinárnou kontrolou, ktorá zabezpečuje súlad s ustanoveniami tohto nariadenia a osobitného predpisu13a),

c) prevádzkované v súlade s požiadavkami Európskych spoločenstiev na zdravie zvierat, na premiestňovanie zvierat v čase ich zbíjania,

d) podrobované pravidelným inšpekciám, aby sa zabezpečilo, že požiadavky na jeho schválenie sa naďalej plnia.
	
	
	

	
	· 
	
	
	§ 15

O 1
	V rozsahu potrebnom na jednotné použitie právneho predpisu Európskych spoločenstiev uvedeného v prílohe č. 1 odborníci Európskej komisie môžu vykonávať námatkové kontroly na mieste nediskriminačným spôsobom na ubezpečnie, že príslušné orgány kontrolujú súlad s požiadvkami právneho predpisu Európskych spoločenstiev uvedeného v prílohe č. 1.
	
	
	

	
	· 
	
	
	§ 17

O3
	Osoba, ktorá vykonáva prepravu zvierat, je povinná do 1. septembra 2005 splniť požiadavky na odbornú spôsobilosť podľa § 8 ods.2.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Príloha č. 1

                                 k nariadeniu vlády č.302/2003 Z.z.

Zoznam preberaných právnych aktov Európskych spoločenstiev a Európskej únie

Smernica Rady č. 91/628/EHS z 19. novembra 1991 o ochrane zvierat počas prepravy, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 90/425/EHS a 91/496/EHS (Ú. v. ES L 340, 11.12.1991, s. 17) v znení

smernice Rady č. 95/29/ES z 29. júna 1995 , ktorá mení smernice 90/628/EHS týkajúcu sa ochrany zvierat počas prepravy (Ú.v. ES L 148, 30.06.1995, s. 52)

rozhodnutia Rady č. 92/438/EHS z 13. júla 1992 o informatizácii veterinárnych postupov pri dovozoch (Shift project), ktoré mení smernice 90/675/EHS, 91/496/EHS, 91/628/EHS a rozhodnutie Rady 90/424/EHS, a ktoré ruší rozhodnutie 88/192/EHS (Ú.v. ES L 243, 25.08.1992, s. 27)

nariadenia rady (ES) č. 806/2003 zo 14. apríla 2003, ktorým sa k rozhodnutiu 1999/468/ES prispôsobujú ustanovenia týkajúce sa výborov, ktoré pomáhajú Komisii pri uplatňovaní jej vykonávacích právomocí stanovených v predpisoch Rady prijatých v súlade s konzultačným postupom (kvalifikovaná väčšina) ( Ú.v. ES L 122, 16.05.2003, s.1)

Smernica Rady je preložená do slovenského jazyka; do úradného prekladu v slovenskom jazyku možno nahliadnuť v sídle Inštitútu pre aproximáciu práva Úradu vlády Slovenskej republiky, Námestie slobody 1/29, Bratislava.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	                           Príloha č. 5

             k nariadeniu vlády č. 302/2003 Z. z.


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Minimálny rozsah tematických okruhov tréningových kurzov a školení na prípravu školiteľov
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Tréningové kurzy podľa § 8a ods. 2 a školenia na prípravu školiteľov podľa § 8d ods. 6  musia mať tento minimálny  rozsah tematických okruhov:
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	I. Výučba právnych predpisov


	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	právne predpisy vzťahujúce sa na prepravu zvierat a na ochranu zvierat v Slovenskej republike,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	povinnosti prepravcu, najmä vo vzťahu k
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	1. registrácii prepravcu,

2. spôsobilosti dopravného prostriedku na prepravu zvierat,

3. spôsobilosti zvierat na prepravu a jej posúdenie,

4. pracovným postupom spojeným s prepravou zvierat a počas prepravy ako sú nakládka, vykládka a manipulácia so zvieratami, kontrola zvierat a poskytnutie starostlivosti zvieratám počas prepravy,

5. dĺžke trvania cesty a jej plánovaniu,

6. dodatočným požiadavkám pri preprave na dlhé vzdialenosti,

7. hustote nakládky,

8. potrebnej sprievodnej dokumentácii a spôsobu jej držania, vypĺňania, predkladania pri kontrole a zasielania,


	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	právne predpisy Európskych spoločenstiev týkajúcich sa ochrany zvierat počas prepravy.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	II. Výučba správania sa zvierat, fyziologických požiadaviek zvierat so zreteľom na kŕmenie, napájanie a odpočinok vybraného druhu alebo  vybraných druhov, podľa zamerania tréningového kurzu alebo školenia
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	základné prejavy pohody zvierat a porušenia pohody zvierat, 
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	fyziologické požiadavky na zloženie, množstvo a kvalitu krmiva a intervaly kŕmenia,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	fyziologické požiadavky na množstvo a kvalitu vody a intervaly napájania,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pd
	fyziologické požiadavky na dĺžku a intervaly odpočinku.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	III. Vysvetlenie rizík prepravy zvierat  a pojmu stres

	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	pojem stres a najdôležitejšie stresory v súvislosti s prepravou zvierat,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	riziko vplyvu mechanických a kinetických faktorov pri preprave,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	riziko vplyvu klimatických faktorov pri preprave,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pd
	riziko vplyvu sociálnych faktorov pri preprave,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pe
	zdravotné riziká pri preprave.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	IV. Vysvetlenie dosahu spôsobu jazdy a manipulácie so zvieratami na ich   pohodu, produkciu a reprodukciu a kvalitu mäsa
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	dosah spôsobu jazdy a manipulácie so zvieratami na pohodu zvierat počas prepravy,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	dosah spôsobu jazdy a manipulácie so zvieratami na produkciu a reprodukciu zvierat po skončení prepravy,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	dosah spôsobu jazdy a manipulácie so zvieratami na kvalitu mäsa po zabití prepravovaných zvierat.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	V. Praktická príprava manipulácie so zvieratami


	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	nácvik preháňania zvierat,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	nácvik nakládky, vykládky a oddeľovania zvierat,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	odhad hmotnosti zvierat.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	VI. Nácvik riešenia kritických situácií


	
	
	

	
	· 
	
	
	Pa
	simulácia poruchy dopravného prostriedku,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pb
	simulácia dopravnej nehody,
	
	
	

	
	· 
	
	
	Pc
	simulácia úhynu, poranenia alebo ochorenia prepravovaného zvieraťa.
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	 Príloha č. 6

              k nariadeniu vlády č. 302/2003 Z. z..


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	V Z O R

Organizátor ( meno alebo názov, adresa alebo sídlo),

Podľa § 8c ods. 5 nariadenia vlády  Slovenskej republiky  č. 302/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú  podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave v znení  nariadenia vlády Slovenskej republiky č......../2005 Z.z. 

	
	
	

	
	· 
	
	
	
	v y d á v a

( Titul, meno a priezvisko)

narodenému(nej) dňa                      v

bytom 



	
	
	

	
	· 
	
	
	
	O S V E D Č E N I E 

o úspešnom absolvovaní tréningového kurzu osôb vykonávajúcich prepravu zvierat


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Číslo osvedčenia školiteľa

Číslo kat.

V ...........  dňa ............


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	(Titul, meno a priezvisko)                                          (Titul, meno a priezvisko)

predseda hodnotiacej komisie                                                     organizátor  

Odtlačok 

úradnej pečiatky 


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	                                Príloha č. 7

k nariadeniu vlády č. 302/2003 Z. z.


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	V Z O R

Inštitút vzdelávania veterinárnych lekárov v Košiciach

Podľa § 8d ods. 10 nariadenia vlády  Slovenskej republiky  č. 302/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú  podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave v znení  nariadenia vlády Slovenskej republiky č......../2005 Z.z. 

	
	
	

	
	· 
	
	
	
	v y d á v a

( Titul, meno a priezvisko)

narodenému(nej) dňa                               v

bytom 


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	O S V E D Č E N I E

o úspešnom absolvovaní školenia na prípravu školiteľov


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Číslo kat.

V Košiciach  dňa
	
	
	

	
	· 
	
	
	
	(Titul, meno a priezvisko)                                          (Titul, meno a priezvisko)

 predseda hodnotiacej komisie                                                          riaditeľ  
                                        Odtlačok

          úradnej pečiatky.


	
	
	

	
	· 
	
	
	
	Čl. II

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 15. apríla  2005.


	
	
	





1) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 293/ 2003 Z.z. o veterinárnej kontrole pri  výmenách živých zvierat a produktov živočišného pôvodu s členskými štátmi v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 491/ 2003 Z.z.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 321/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú princípy organizácie veterinárnych kontrol produktov vstupujúcich do Slovenskej republiky.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 280/2003 Z. z. o zdravotných problémoch ktoré ovplyvňujú výmenu s hovädzím dobytkom a ošípanými v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky  č. 487/2003 Z. z.


4)  § 3 ods. 1 písm. c) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 293/ 2003 Z.z.


5) Výnos Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky zo 17. decembra 2003 č. 3652/2003-100 o označovaní hovädzieho dobytka, o evidencii hovädzieho dobytka a o vedení centrálneho registra hovädzieho dobytka (oznámenie č. 19/2004 Z. z.).


 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady č. 998/2003 z 26. mája 2003 o veterinárnych požiadavkách uplatniteľných na nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat a ktorým sa mení a dopĺňa smernica Rady 92/65/EHS (Ú. v. ES  L 146, 13. 6. 2003)


6a)  § 12a až 12e zákona č. 105/ 1990 Zb. o súkromnom podnikaní občanov v znení zákona č. 219/ 1991 Zb.


12a) § 6 ods. 1 zákona č. 488/2002 Z. z.





12b) Príloha nariadenia Rady (ES) č. 411/98 zo 16. februára 1998 o dodatočných štandardoch na ochranu zdravia zvierat uplatniteľných na cestné dopravné prostriedky používané na prepravu hospodárskych zvierat pri preprave trvajúcej dlhšie ako osem hodín (Ú.v. ES L 52, 21.2.98, s. 8).


13a) Príloha 1 nariadenia Rady (EH) č. 1255/97 z 25. júna 1997 o kritériách spoločenstva na oddychové miesta a ktorým sa mení plán prepravy uvedený v prílohe smernice 91/628/EHS  (Ú.v. ES L 174, 2.7.1997, s. 1).
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